作成日：2010.4.7（改定-2）
＜ガイドの心がけ＞　<ABC of Guide>

①おもてなしの心で　（With hospitality）
②大きな声で、はっきりと　（Speak clearly）

③簡潔で、興味深い説明を　（Give good explanation with confidence）

【山梨観光通訳ボランティアネット　韓国語チーム共同翻訳】
山梨について　Introduction to Yamanashi

	日本語　Japanese
	韓国語

	山梨は東京に近いです。電車や車で2時間くらい。
	야마나시는 도쿄에서 전철로 2시간정도. 가까습니다.

	空気が新鮮（東京より・・・）で自然が豊かです。

4つの国立公園に囲まれています。
	야마나시는 자연이 풍부하여, 공기도 맑습니다. 무려 4개의 국립공원에 둘러싸여있습니다.

	山梨と言えば、富士山！！高さ3776mは日本で一番高い山です。
	야마나시하면 역시 후지산! 높이 3,776미터로 일본에서 제일 높은 산입니다.

	山梨はフルーツ王国です。ブドウ、桃、スモモ、サクランボなど。特にブドウが有名で生産高は日本一です。
	야마나시는 과일의 왕국입니다. 포도, 복숭아, 자두, 버찌 등.특히 포도의 생산량은 일본 전국 1위입니다.

	夏の初めから秋にかけて、果樹農園で果物狩りができます。とても人気です。
	초여름부터 가을에 걸쳐, 과수농원에서 직접 과일따기를 체험할 수 있습니다. 아주 인기있고 신나는 체험입니다.

	山梨はワインが有名で、ヨーロッパのワインコンペで高い賞を受賞しています。甲州ワインって言います。
	야마나시는 와인이 유명하고, 특히 고슈와인은 유럽의 와인콘테스트에서도 최고의 상을 수상했습니

다. 

	山梨は自然だけじゃないよ！！みんな親切でいい人です。まるで温泉みたいに温かい人達です。
	야마나시는 자연 뿐만이 아니예요! 친절하고 심성이 따뜻한 사람들이 많은 현입니다.


舞鶴城公園（甲府城跡）について　Introduction to Maizurujo Park Kofu Castle Ruins

	日本語　Japanese
	韓国語 한국어

	最近の調査によると、甲府城は西日本で最も大きなお城の一つでした。
	최근의 조사에 따르면, 고후성은 서일본에서 가장 큰 성의 하나라고 합니다.

	武田家が滅びた後、
	다케다 가문이 멸망한 후,

	甲府城は1590年に日本統一を果たした、豊臣秀吉の命令で築城されました。
	고후성은, 1590년에 일본통일을 이룩한, 도요토미히

데요시의 명령에 의해 축성되어졌습니다.

	不幸にも、現在、火災や倒壊によってお城の主要部分を見ることができません。
	불행하게도, 현재는, 화재와 붕괴에 의해서 성의 주요부분이 소실되었습니다.

	お城の敷地面積は6ヘクタール（15エーカー）です。
	성의 택지면적은 6헥타르입니다.

	元々のお城は、現在の3倍以上の面積がありました。
	원래의 성은, 현재의 3배이상의 면적이었습니다.

	日本の近代化で、元々の敷地面積の2/3が失われました。
	일본의 근대화로, 원래의 성지면적의 2/3가 손실되었습니다.

	石垣は関東地域のお城の中では、かなり大きく立派なものです。
	석담은 관동지역의 성 중에서는, 꽤 크고 훌륭한 것이었습니다.


武田信玄について Introduction to Takeda Shingen
	日本語　Japanese
	韓国語　한국어

	約450年前の戦国時代、信玄は優秀な大名でした。
	약 45년 전의 전국시대의 신겐은, 유명한 우수명장

이었습니다. 

	信玄は山梨周辺を統治していました。
	신겐은 야마나시현 주변을 통합했습니다.

	信玄は優秀な軍略家・政治家でした。
	신겐은 우수한 전략가이면서 정치가이기도 했습니다.

	信玄は武田神社のところに住んでいました。
	신겐은 다케다신사 자리에 살고 있었습니다.

	信玄は居城を建設しませんでした。
	신겐은 거주하기 위한 성을 따로 짓지 않았습니다.

	24人の家臣が信玄に仕えていました。
	24명의 가신이 신겐을 받들고 있었습니다.

	三献の儀は信玄が戦の出陣前に勝運を願った儀式です。
	산겐노기는 신겐이 전쟁에 출진하기 전에 승운을 기원하는 의식이었습니다.

	酒や縁起のよいものが用いられます。
	술과 운기 상승에 잘 듯는 것들이 사용됐습니다.


信玄公祭りについて　Introduction to Shingenko Festival
	信玄公祭りは信玄の命日を記念しています。
	신겐공축제는 신겐의 명일날을 기념해서 행해집니다.

	山梨で最も盛大なお祭りの一つです。
	야마나시에서 가장 성대한 축제의 하나입니다.

	街中をすごくたくさんの戦国兵士たちが勇敢に信玄に導かれて行進する様子は、必見の価値があります。
	축제에서는 전국시대 병사처럼 치장한 장수들이 용맹하게 신겐의 지휘를 받으며 진군하는 모습은, 볼 만한 가치가 있습니다.

	山梨の人々は今でも信玄を尊敬しています。
	야마나시의 사람들은 오늘날까지도 신겐을 마음속에

서부터 존경하고 있습니다.

	武田家の家紋は、四菱です。
	다케다 가의 가문은, 요츠비시(네개의 모름모꼴)입

니다.

	家紋は日本での紋章で、各家に家紋があります。
	가문은, 일본에서의 가문을 상징하는 문장으로,각 가문마다의 가문이 따로 있습니다.

	家紋を英語では”Family Crest”です。
	가문을 한국말로도 「가문」이라고 합니다.

	5000種類以上の家紋が日本にあります。
	일본에는 5,000종류 이상이나 되는 가문이 있습니다.

	軍旗を見て下さい。
	군기를 봐 주십시오.

	4つの漢字で風林火山、順にWind, Forest, Fire, Mountainです。
	4개의 한자로, 풍림화산. 순서대로 바람과 숲, 불, 숲이라는 뜻입니다.

	風は素早い動きを表し、林は物音なくたたずむことを表し、火は荒々しく攻撃することを表し、山は鉄壁の守りを表します。
	풍은 바람처럼 빠르게, 림은, 숲처럼 조용하게, 화는 불처럼 사납고 강하게, 산은 철벽을 두른 듯 굳건하게 지킨다는 뜻을 지니고 있습니다.

	戦国時代は刀や槍、弓矢で戦っていました。
	전국시대에는 칼과 창, 활을 써서 싸웠습니다.

	火縄銃は1575年（約450年前）の長篠の戦いで織田信長が大量に使用しました。
	히나와총은 1575년(약 450년 전)의 나가시노노의 싸움에서 오다노부나가가 대량으로 사용했었습니다.

	火縄銃はポルトガルから伝来しました。
	히나와총은 포르투갈로부터 전래되었습니다.

	その時まで、日本人はネジの技術がありませんでした。
	그 때까지 일본은 나사를 만드는 기술이 없었습니다.

	軍配は戦国大将が戦の時に、軍勢を指揮するのに使われます。
	군배는 전국시대의 대장이 전시에, 군세를 지휘하기

위해 사용했었습니다.

	相撲の審判も使っています。
	일본 전통 스모경기의 심판도 사용하지요.

	鎧、兜は鉄製でとても重く、20kg以上します。
	갑옷이나 투구는 철제로 아주 무겁고, 20킬로그램 이상하는 것도 있습니다.

	巫女とは、神社に仕える少女のこと
	미코(무녀)란, 신사에서 일하는 소녀들을 말합니다.

	屋台
	야타이(일본식 포장마차)

	たこ焼き
	다코야키

	たい焼き
	타이야키(붕어빵)

	綿菓子
	와타가시(솜사탕)

	
	


